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CARTOON ACTIVITIES
AND FAMILIAR SPEECH

The use of cartoons in a foreign language class is inval-
uable for a number of reasons: it adds humor, provides [ots
of information about the culture invelved, and brings the
familiar language spoken by the younger generation right
into the classroom. American students spending 2 year in
a French speaking university often become frustrated at
hearing a new kind of language which bears little resemb-
lance to the formal one they have learned in class; and
while recent textbooks attempt to remedy this problem
with the inclusion of familiar expressions, few opportun-
ities occur to use them in the classroom. Well-chosen car-
toons can help create a natural environment far familiar
speech in an uninhibited way.

The following series of activities has been developed
for French conversation classes. 1t is meant to be used
over several class periods as a change of pace from other,
maore structured activities. The choeice of cartoons will
vary depending on the theme and on the instructor’s
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taste. My examples here are taken from Brétécher's
Les Frustrés because of its colorful language, rich in
colloguialisms and idiomatic expressions {strong lan-
guage can easily be blanked out), and from Peyo’s
Les Schtroumpfs,’ because it allows vocabulary substitu-
tion.

Initially two copies of each cartoon are made, one as s,
the other with the dialogue blanked out, These copies are
duplicated and distributed to the students one copy at a
time, It is best to start with a “silent’” cartoon, one which
shows action but has no language (one by Bose, for ex-
ample). The students are told to 1.} describe the actions
of the characters, 2.} invent thoughts the characters may
have, and 3.) decide whether the characters are typically
French or could alse be American and why,

The second cartoon introduced can be a blanked-out
“spaken’” one (in which the words in the bubbles have
been covered with white}. Thus one extra dimension is
added: the students must try to guess what the characters
are saying and must use as many familiar expressions as
possible, The colloquial vocabulary and its farmal counter-
part necessary for this exercise should be written on the
blackboard or provided in the previous class meeting.
Another way to approach this guessing game is by acting
it out, letting two students impravise a short dialogue.

Once the guessing game is over, the copy with the
actual words is passed to the students and the new voc-



abulary is explained. Let us take as an example “Les
Champions”, a cartoon from Les Frustrés: twe children,
complaining about the competition and the many pres-
sures they have to suffer in class, are coming hame from
school. Once they arrive, Mom turns their crépe snack into
a contest: “"Let’s see who is going to eat his crépe the fast-
est,”” she says, *'| am timing.'”” The vocabulary included hes-
itaticn words (ben, et puis], omission of the “ne’” part of
the negation, and familiar expressions {,,j'en ai marre,”
“t'as du pot,” “'si ma soeur bosse,” and “je m'en fous,”’
for which you may wish to substitute “je m'en fiche.'"
Written on the board, these four expressions may form the
core of a warm-up game. For instance, you can split the
class into two teams, A and B. Students fram team A.
call upon students from team B. and vice-versa, Each
student must use one of the four expressions in a sen-
tence and call on another student right away. If she/he
hesitates, she/he must de so in the French manner:
“euh™ not "hum’, “ben’ not “well” etc, If not, she/
he is out.

.

Paul: Ahl la la...lJen ai marre! J'ai encore deux
examens demain, Nancy!

Nancy: T'as du pot, moi j'en ai trois! Linda!
Linda: Moi, je m’en fiche, j'ai termind. Greg!
Greg: Moi, si je bosse, ["aurai mon B.A. en juin,

Pascal! ...
If time permits, students may be asked to talk about
their own schooi and parental pressures,

The homework assignment will include the creation
of a dialogue to be prepared by students warking together
two by two. A choice is given in this case: 1.) two Amer-
ican students on the phore complain about their problems
with their relatives, their boy/girlfriends, their teachers,
etc., or 2.} the mother in the cartoon explains her com-
petitive approach to her best friend, Again, the new voc-
abulary must be integrated into the dialogue.

In the case of a Schtroumpf story, there is no need to
biank out any dialogue, given the special language spoken
by these amusing creatures. The students are simply asked
to replace the words “'schtroumpf”, “schtroumpfer”,
“schtroumpfant’’, with the appropriate counterparts in
French; they should think up as many synonyms as pos-
ible, For example:

Nous devons schtroumpfer au pont sur la riviere

Schtroumpf! Allons! tout le monde au schtroumpf!

Et schtroumpfez-vous!

Nous devons schtroumpfer: nous devons travailler
bosser {fam}
bucher (fam)
trimer {fam}

Tout le monde au schiroumpf: tout le monde au

travail

au boulat {fam)
a la besogne
a | ouvrage

Et schtroumpfez-vous. Et dépchezevous
DrEssezZ-vous

grouillez-vaus {fam]

In the following class meetings, it will be the stu-

dents’ turn t¢ bring in cartoons, Therefore, on the second
day four students provide the material for the class. Each
is told to choose one of his/her favorite American cartoons
{not from a recent newspaper} because students may al-
ready have read them) and to bring thres copies: the orig-
inal {in English}, the same one translated inte French, and
the same one with dialogue blanked out. With an opagque
projecter, the blanked-out version is projected on a screen,
and the other students are asked to make up the dialogue
in the same rnanner as on the first day, again using as much
familiar French as possible. Then the French Version is
projected, and mistakes are corrected by everyone. Correct
French, familiar expressions, and synonyms are the em-
phasis here, so the English version should not be pro-
jected on the screen but turned into the teacher. Because
use of the opaque projector reguires that the whole activ-
ity be done in the dark, it is a good idea not to spend more
than thirty minutes on this.

Although students are providing many cartoons from
this point because of the need for increasing the under-
standing of familiar French. | recommend that the instruc-
tor continue to bring one new cartoon to each ciass meeting
until the students have accumulated a number of the most
commonly used colloguialisms. The time spent on this can
be limited to cultural remarks and vocabulary study follow-
ed by a short warm-up exercise.

These cartoon activities have been guite popular with
my students for two reasons, First, the humor and the
visual effects helped them better understand some typ-
cially French preoccupations; and second, they became
more comfortable in handling the most commaon idiomatic
and familiar French expressions, And this, of course,
is essential for easy communication with their foreign peers,

*For those who are not familiar with Les Sehtroumnpfs,
they are little blue people who speak a special language.
Many verbs in their sentences are replaced by the word
“schtroumpf™. Sometimes adjectives ar nouns are re-
placed too, but the sentence remains clearly under-
standable. In English, they have been translgted as
“Smurfs”’ and have unfortunately lost most of their
appeal due to the omission of that special language.

Odile Clause

California  Poly-Technical State University
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CLASSROOM CUISINE

It the way to a man's heart is through his stomach,
maybe the way to a French verb can be through a stu-
dent's stormach, too. | know that with such a statement |
risk bringing down on my head the wrath of those purists
who think that taking time from the class period to teach
French cuisine is, if not heresy, at least bribery, and should
be relegated solely to after-school hours, especially to the
French Club. But gll students do not participate in the
French Club for various reasons - work, lack of transporta-
tion or conflict with other extra-curricular activities.

The study of any language should be far more than just
the lessons in the textbook, even though today's text-
books are usually more culture-oriented than those of a
generation or more ago. It should be a window to the peo-
ple or pecples who speak that language. It is a "billet
global” - a total ticket to the land or lands where the
language is spoken. And so, if in the course of teaching
French to several thousands of students, | have occasionally
veered from the assignment to discuss Manet, Renair,
Gothic and Romanesque architecture, the vineyards of
Champagne, the perfume and fashion industries, the waorks
of Debussy or Ravel, and vyes, some secrets of French
cuisine, | make na apology, for is not French cooking a
major facet of French life and is not the profession of chef
in France to be cherished on a par with that of dector or
lawyer?

To prepare a dish during a class period can present a
problem. The hememaking department will probably not
be available, and even if it is, the teacher may not welcome
another department’'s use of the facilities, and under-
standably, since the least bit of equipment out of order can
wreak havoc on the time schedule of a food class. My
colleague who taught Spanish next door to me and who
shared my sentiments solved the problem by occasionally
bringing an electric plate to class from which tempting
aromas of tacos and enchiladas wafted into my room. This,
of course, could be frowned upon as a possible fire hazard.

{ was privileged to live only three short blocks from
school; hence it was easy to take an entire class, with per-
mission from the office, to my kitchen for the class period.
Here | would set out in advance all the necessary ingre-
dients, howls and pans far a specified dish and post the
recipe, printed on large cards, on the refrigerator. Students
went to work at once to prepare the dish in time fo eat it
before returning to the next class. Sometimes, if | feared
time might run out for them, | would have ingredients
pre-measured, or | would have a back-up dish prepared,
4 la Julia Child. Obviously, all recipes do not lend them-
selves to a fifty-five-minute time limit. With two or three
skillets or cr@pe-makers gaing at the same time, and a
batch of crépe batter in the refrigerator, even a large class
can be served two, thres ar more crépes apiece, An electric
warmer or a crock-pot will keep a large batch of crépes
warm and ready to be served instantly.

Other recipes which we prepared within a class period
are madeleines, profiteroles, éclairs au chocolat {using
instant French vanilla pudding as filling}, French lace

cookles, orange soufflé and blche de No&l.

More complicaied or time-consuming dishes were
reserved for after-school or evening meetings of the French
Club at my home or at the home of one of the students,
Sometimes these gatherings featured the preparation of one
dish, sometimes of an entire meal. The annuai Diner de
Nogl would find three or faur groups working at different
homes on various parts of the meal.

In April the annual French Club Bake-Off gave the stu-
dents a chance to enter their culinary efforts in competition
for prizes, usually French cookbooks.

Reflecting over many years of acquainting students with
French cuisine brings back pleasant memories and some
chuckies. On one occasion, the dessert committee had
nothing but trouble until the third attempt. The first bateh
of choux a la creme was left on the burner after the eggs
were incorporated into the dough, so that instead of
rising into nice round puffs, they dissolved into something
resembling Yorkshire pudding, both in appesrance and
taste. The second attempt would have been all right if
someone had remembered to turn the oven from broil to
bake after the soupe a i’oignon committee had run the
soup under the broiler., The result was that we cremated
the cream puffs, My cookie sheet still bears the tell-tale
marks. Not to be daunted, the choux & la creme committee
mixed up a third batch, and by the time we had worked
our way through the crudités, soupe & 'oignon gratinée,
coq au vin and salade, a beautiful tray of cream puffs was
ready for filling.

Then there was the Great French Bread Bake. | had
acquired a recipe for eight loaves or baguettes of French
bread, or as reasonable a facsimile thereof as one can make
with American flour. Those who wanted to participate
agreed to pay thirty-five cents to cover cost of ingredients
{flaur, water, salt, yeast} and those who could were to
assemble at my house In small groups during the lunch hour
or early afternoon to mix up batches of bread. Af seven
that evening they would gather at my house to see the last
fournée or baking come out of the oven and to sample the
finished product with unsalted butter and jam and to take a
loaf home, All was proceeding well with batches of bread
rising at various levels until about three o'clock when a
January snow hegan to fall. It continued to fall in abun-
dance and the phone began to ring. One after another called
to say that their parents would not let them go out in the
storm. Five students braved the blizzard and | put twenty-
seven bagueties in the freezer that night,

Then there was Bruce whose croissants rivalled any |
have eaten in France, but who showed up at the bake-off
with a cake labeled "*Géteau Désastre”. He had put it in the
oven and gone out to play tennis and forgetten it. It would
have made a good paving block, Ancther time he had found
a recipe for carpe de Cahors, had caught a carp in the St.
Joseph river and prepared it accordingly, It was a work of
art to look at, worthy of being a color plate in a cookbook.,
The sauce was velvety and delicately herbed, but, alas, the
fish was decidedly lacking in flavor. Maybe the carp from
the river Lot in Cahors taste better. Recently | met Bruce at
a wedding. He leaned his six-foot-six frame over and said,
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“You don't have an “hot-dog fromage'’ on you, do you?"”
In 1973 during aur spring vacation trip to Paris, Bruce was
a daily customer at the “hot-dog fromage” stand near cur
hotel.

During our 1978 Paris trip Lisa haunted pastry shops
sampling their wares, especially the tarte aux pommes, her
favorite. On returning home, she studied recipes and prac-
ticed until she produced a tarte aux pommes which was a
visual and gustatory delight. Now students go to her kit-
chen to learn to make tarte aux pommes,

Some vyears ago when we had seventy-minute [unch
periods, identical twins Betty and Barbara rushed home to
make a soufflé au chocolat to bring to fifth hour French
class, Their triumphant expressions as they entered the
classroom turned to double dismay when they uncaovered it
and found the puffy top had sunk almost to the bottom of
the dish.

George’s parents were staunch Baptists, so imagine my
surprise when he showed up in my eight o'clock class with
a baba au rhum -- and | mean "‘au rhum™! 1t was a beautiful
bundt-type cake literally soaking in rum, “Where did you
get the rum?” i asked. “My mother got it for me”, he
replied.

And there was Linda who baked ten dozen petits gé-
teaux taillés, or petticoat talls, as American cookbooks
call them, te bring to her French class, but she ate so many
of the rich little cookies that she became ill and had to send
the cookies by her sister,

Fortunately American adults are becoming more sophis-
ticated in their cheese tastes but most teen-agers still think
that the oniy cheese worth eating is Cheddar. Sometimes it
was discouraging to hear “That's nastyl” or 'That's
vucky!” referring to some Brie or Camembert for which |
had paid a pretty penny, but there was usuzglly someone
who experienced a new taste thrill, and one day maybe
some of those who found my Camembert “nasty’ will
become conneisseurs of cheese,

I lke to think that saomewhere out there is an ex-student
of mine who now enjoys Brie with his wine or who remem-
bers his old French class when he encounters quiche, au jus
or sauce meunikre on 2 menu and who knows that he will
get onions with his carrots lyonnaise and spinéch with his
eggs florentine and peas with a St. Germain dish. | like to
think, too, that there is an old student of mine who knows
the difference between boeuf bourguignon and fondue
bourguignonne, and who celebrates Christmas with a festive
bliche de Nokl, and yes, who still remembers the rule for
agreement of participles.

Georgia C. Atwoaod
Benton Harbor High School
Michigan

Crepe is from French cripe, which came from Latin erispa,
meaning ‘‘curled.”
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MICHEL BUTOR TO BE IN THE U.S.A.
FROM
LATE FEBRUARY UNTIL THE END OF APRIL 1983

Michel Butor will oceupy the Bingham Chair of Human-
ities at the University of Louisville from mid-February until
the end of April of 1983, He will arrive in time 1o deliver
the keynote presentation at the Tenth Annual Conference
on Twentieth Century Literature {Febraury 23-25, 1983}
and will remain in residence through March and April.

We have arranged his teaching schedule so that he will be
free to travel and lecture on Thursdays and Fridays. If you
would like to invite Michel Butor to visit your institution,
please write to him at the following address:

Michel Butor

aux Antiposes

Chemin de Terra Amata

32 Bd. Carnot

06300 Nice, France
Use the above address through December 1982; after that
write to:

Michel Butor

Dept. of Classical & Modern Languages

University of Louisville

Louisville, KY 40292

FRENCH CALENDAR READY

An attractive poster-calendar for 1983 featuring classic
Citroen cars is available for purchase. Entitled "En voiture,
citoyens!” it displays thirteen French automobiles from
1921 to 1961, illustrated by California artist 5. MILLES,
The 2" x 3' poster-calendar is on heavy sand-colored paper
and is appropriate for display on classroom walls and kit-
chen doors, Far more complete than the 1982 edition, it
lists many more famous writer, actors, singers, scientists,
explorers, politicians and religious figures of the franco-
phone world, and it is a useful too! daily to teachers and
students of French. The calendar also indicates national
holidays of the francophone countries as well as the im-
portant professional meetings for language teachers, In-
cluding the AATF convention in Lille, France, in 1983.
The success of the 1282 calendar called “Benne Année,
Sylvestre!” allowed editor Susan REDD of the Washington
State chapter of the AATF to increase from 200 to 500
the number of copies available - and to reduce the price
to AATF members by over one dollar per copy!

PRICE: $3 each, seven for $20. First class postage inclu-
ded. Make checks payable to’ AATF calendars.”
Mail requests to: Mrs. Susan REDD

AATF calendars

MWVHS - 314 North 9th

Mount Vernon, WA 98273

Tel. (208) 424-9170 (residence) —



Our program of summer scholarhips for 1983 includes:

al THIRTY-FIVE scholarships funded by the French
government, through the French Cultural Services, for
summer study in Avignon during four weeks in July;

b) FIFTEEN scholarships offered by the government
of Quebec for study at the Universite Laval in the summer
of 1981. Five of these scholarships will be to Quebec
{University of Lavai} and five others to either the Unj-
versity of Montreal or the University of Quebec at
Chicoutimi.

c) The scholarships provide for room and board plus
tuition, however ng transportation is paid,

AVIGNON

The stage de perfectionnement will offer a program of
three required courses {in language and civiliation) which
will be complemented by lectures and excursions. Recip-
ients will be housed in the Grand Séminaire and will be
required to live on campus. The recipient may not be
accompanied by a member of his or her family. The Avig-
non scholarships\will cover tuition for the stage, most of
the cost of room and board, and part of the cost of trans-
pottation. Because the French government wishes to
erncolrage vounger teachers to become familiar with
France, its culture, and its civilization, only applicants
up to 45 years of age (as of January 1, 19B3}) will be
considered.

QUERBEC

The purpose of these scholarships is to introduce the
American teacher of French to the literature and culture
of Quebec,

GENERAL RULES FOR ALLL SCHOLARSHIPS

The summer scholarships are not a pretext for paid hal-
idays abroad. They are offered tc members of the AATFE
in the best interest of the profession and the recipients
should expect to study very hard during their stay in
Quebec and in Avignon. Their primary purpese is ta im-
prove the teacher's capacity for instruction and to fur-
ther his/her understanding of francophone culture, lde-
ally, every teacher of French should have the experience
of living and studing in 2 francophone country, Therefore,
priority will be given to those who: 1) have never been to
France or Quebec; 2} bave not had extensive previous
experience in travel andfor study in French-speaking
countries; 3) who are doing creditable work as teachers of
French; 4] are career teachers expected to make a warth-
while contribution to the improvement of the teaching of
French language and culture in this country,

AATF SUMMER SCHOLARSHIPS
1983

ELIGIBILITY

Applicants MUST be teachers of French in elementary
or secondary schools, or teachers at the college/university
level, up to and including the rank of assistant professor.
Applicants MUST be currently engaged in ieaching and
plan to continue teaching French during 1982 - 83, Fi-
nally, applicants MUST be members of AATF in good
standing as of January 1, 1983. Everything being equal
preference will be given to applicants who have been
members for at least 2 consecutive years, i.e. since Jan-
uary 1, 1981.

INELIGIBLE FOR ANY SCHOLARSHIP ARE:

1. Current chapter presidents:

2. Recent recipients {since and including the summer
of 1978 of AATF andfor French summer siudy
scholarships or stages;

3. Native speakers of French from any francophone
country (exceptions will be made only for those
who came to the U.S. as children and whose lin-
guistic competence in French cannot be qual-
ified as native or near-native);

4. Recipients of other awards for simultaneous sum-
mer study or those with any kind of work commit-
ment abroad.

APPLICATION

Teachers interested in applying for any of these scholar-
ships should obtain the necessary form from their AATF
chapter president. The completed form must be accom-
panied by two letters of recommendation: one from the
school principal {or, in the case of college teachers, from
the department chairman}; the other from someone who
knows the candidate and his/her work well. Since these
letters of recommendation are taken into very careful
consideration during the selection process, they should
contain a very serious evaluation of the applicant’s pro-
fessional gualities.

The application form and the two letters of recommen-
dation must be returned 1o the chapter president not
later than JANUARY 9, 1983. LATE APPLICATIONS
WILL NOT BE ACCEPTED, Each chapter will submit the
applicatiaons of the FIVE most deserving candidtates to its
Regional Representative, who will, in turn, send ne more
than TEN nominations to the National Chairman. Every
effort will be made to notify winners before April 10,
1883.

Further information may be obtained from
Jean Carduner, AATF Vice-President in charge of
scholarships, Department of Romance Lan-
guages, University of Michigan, Ann Arbor,
M1 4B109.




SERVICE NE PRESSE (FEENCH EMBASSY)

N

TR

Paris - Marcha

T EEEEEE SRR L AL REEERE EL R L EEE N ]

POUR VOS ETUDIANTS: FRENCH NEWSPAPERS
AND MAGAZINES

James E, Becker & Larbi Qukada
Malcalm Price Laboratory School
University of Northern lowa

Description:

e Even during the current socialist regime, the press in
France remains free. Anyane who wishes to publish a news-
paper OF a magazine can do so. Indeed, In 1977, sixteen
new titles including two dailies, five weeklies and nine
manthlies were started. However, some of these publi-
cations folded socn after they appeared on the news
stand, One pubiication, JInferme, with centrist po!-
itical ideas and directed by the former minister of the
Fifth Republic, appeared in print only three months
in 1977. Another publication, Quotidien de Paris, found-
ed in 1974, was stopped after just four years of circu-
lation despite the folding in the same year of one of its
competitors, Combat: however, it was started up again n
1879,

While certain newspapers, such as Le Monde or the
politically satiric newspaper Le Canard Enchalné, are
financially and editoriglly independent, the majority
of the titles belong to a few large financial groups such
as Hersant. Robert Hersant heads 8,000 employees and
publishes several national daily papers (Le Figaro, France-

Soir, L'Aurore], as well as regional editions {Nord-Matin,

Centre-Presse,La Nouvelle-République des Pyrénées . . ),
some weeklies and some speciglized magazines. His publi-
cations are more numerous than those of other financial
groups like Hachette {Le Journal du dimanche, Télé 7
Jours, Elle, Le Point . ..} or Bayard-Presse (La Croix and
other cathoiic papers),

Shortly after World War |l, the number of newspapers
and magazines printed in French reached a record of 206
publications, Today there are approximately 100. Of these,
about a dozen are in Paris and the others in the provinces.
Their glohal circulation totals 11 to 12 million copies per
day and France rates twentieth in the world for the number
of newspapers per inhabitant, According to one survey tak-
en in 1978, 45% of the French declared that they read a
daily newspaper every day and 23% reported that they
rarely read any publications at all.

Frangn-Sgir
Journal populaire ol dominent I'actualité et les faits
divers,
Ls Monde
Journal de haute quaiitd, un cas moddes de 1s presse .
internationala. De tendance centre-gsuchs, il est connu
pour le sérieux de ses informations. Son tirsge a réguiiére-
ment augments.

La Parlginn Libéod

Journal populaire ol gbondent les faits divers,

La Figaro

Journal de tendance centre-droite, cuven aux grands
courants d'opinion actuals.

[
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L'Aurare
Journal 1rés consenvateur.

L'Equipe . .

Journal entidrement consacrd aux informations gporti-
ves.

L'Humpnitk

Journal du Parti communiste.

La Croix

Journal d'inspiration cathaoligue.
Le Matin de Paris

Jeurnal d'grientation socialiste.

Libération
Journal o'orientation gauchiste.

Cependant ke journal gui a le plus gros tirage est un guo-
tidien régional, Ouest-France, publié & Rennes, an Brata-
gne et diffusé dgalement en Normandie et dans les pays
de la Loire.

>
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The growth of what is called “la presse hebdomadaire™ is
a recent phenomena and remains very dynamic. L'Express,
le Nouvel Observateur and Le Point are weeklies and
present special inguiries and detailed political events and
analyses, They have met much success and are widely read.
L'Express was first adopted in 1984 and has taken the for-
mat of the highly successful American magazine Time. The
reading public of L’ Express has declined since the addition
of Le Point in 1874, Of the three weeklies mentioned
above, L’Express has the greatest circulation, Each of these
publications has a particular reporting style and a unique
format.

Paris-Match and V.5.D. {Vendredi, Samedi, Dimanche},
are highly popular with the French. Paris-Match has a great-

er reading audience than the three weeklies given above, |ts
pages are devoted to photos of recent events that have heen




given much publicity on television and radic as well as
other publications. V.5.0D., created in 1977, is aimed at
weekend readers.

The greatest number of readers find the weekly and
monthiy editions most interesting, Television magazines
such as Télé 7 Jours, Télé-Poche and Telérama, which con-
tain detailed information about films, actors, the latest hit
songs and records, are highly popular. Sélection du Reader’s

Digest (French edition}, Historama, the “presse du coeur”
{Nous - Deux}, the “presse enfantine’’ that many adults find
attractive {Pilote, le Nouveau Tintin, Spirou), the “‘presse
destinée aux jeunes filles” {(Jancinte, 20 Ans) and the
“presse feminine”” {Elle, Marie-Claire, Marie-France, Jours

de France, F, Magazine) has met tremendous success.
SOURCE: Paoletti & Steele, Civilization francaise
quotidienne. {Paris: Hachette, May 1982},
-
e LE MONDE was launched by General de Gaulle at the
end of the Second World War. It was a time when France
was re-building after the years of Nazi occupation, and as
the first financially and editorially independent newspaper
1o emerge, Le Monde played an important role in this
process.

Today Le Monde is the most prosperous newspaper in
France with the second highest circulation, |t maintains its
independence through a unique structure, whereby the
editorial staff holds a contralling interest in the shares of
the paper and elect the editor.

For & newspaper, which is anly thirty-five years old and
has a readership of around 1% million, Le Monde commands
an enormous amaount of influence and respect not only in
France, but throughout Europe and the Third World. Lead-
ing figures in the French Government and Establishment
are know to watch the paper keenly and critically, espec-
ially during election periods, when the circulation tends to
rise dramatically.

Le Monde is one of the world’s most serious and austere
quality newspapers. It does not publish photographs, but
presents a vast amount of information, endeavoring to
give each event its relative importance through the pos-
ition, headline and amount of space devoted to it. Con-
stantly mindful of its status, Le Monde rejects sensation-
alism in the extreme, and presents serious news in a care-
fully balanced manner. Particular attention is given to the
affairs of emerging nations, especially the former French
Colonies in Africia and South East Asia, and the paper is
noted for its support of Third World countries.

Despite its severe format and approach Le Monde has
increased both its circulation and pagination ten-fold since
1945, and Is always one of the first names mentioned in a
discussion of the world’s quality newspapers. The micro-
film edition belongs on the shelf of every library aiming
to present a balanced view of current affairs since the war.
-}

SUGGESTED ACTIVITIES:

e A variety of classroom activities can be conducted to
familiarize students with the content, format and styles of
French newspapers and magazines and to utilize the val-
uable information contained therein to expand their

linguistic and cultural knowledge. As an illustrative -
ample, we have selected from the ads page of a recent
issue of Le Monde a section on L’'immabilier {see reprint)
and suggest the activity of apartment hunting in Paris. A
map of Paris indicating each of the twenty arrondissements
should be avaitable for student consultation, The Guide
Vert (Michelin} is an excellent source for further descrip-
tion of each of the various quarters, As Le Monde is known
jor ad abbreviations, students may need help in under-
standing portions of the ads, You may wish to use some
of the following ideas for your classes:

--Review vocabulary and expressions associated with
apartment hunting such as studio, réngvation, poutres
apparentes, luxueux, immeuble bourgeois, balcon,
terrasse, habitable immédiatement, etc.

--Discuss ‘'Les 20 arrondissements de Paris”™ [see map)

--Set up skits {e.q. telephone conversations) between an
apartment hunter and & landlord or a landlady.

-Ask students to convert metric meagsurements {e.g.
240 m2 ) into Americah measurements or apartment
prices {e.g. 840,000 F } into American dollars.

--Discuss the various modes of financing homes or
apartments in France.

--Ask students to compose their own ads, placing
their actual house or apartment for sale, describing
the various rooms and giving an asking price in French
Francs.

--Ask each student to select from the ads the apartment
of their choice and to discuss the reasons for the se-
lection.

--Finally, after an examination of the ads, the students
could be asked the following questions:

1. Parmi tous les appartements dans le 118, lequel
preférez-vous?

2. Combien de dollars codte celui du 1887

3. Quel appartement est le plus spacieux? Le plus
cher? Ol se trouve-t-i|?

4, Dans le Marais (3%), qu'est-ce qu’il vy a d'inté-
ressant commme pierre?

5. Remarquez les numéros de téléphone, Comment
sont-ils différents des nGtres? Est-ce qui'il v a un
numére qui ressemble au ndtre?

6. Pourguol est-ce que la vente de |"appartement 3
Passy & 690.000 F est urgent?

7. Préféreriez-vous vivre dans un batiment neuf
ou dans un batiment ancien?

8. Quelle est I'adresse du Monde? Est-ce qu'il v a
des appartements & vendre dans cet arrondisse-
ment?

9. L'appartement au 158 qui est & amenager et
qui se vend 2 4’300 F est 3 bon marché si
vous €tes imaginatif, Imaginez les travaux
qu'il faut pour fa rénovation. Faites une liste
de travaux qu’il serait possible de faire pour
le restaurer,

10. Imaginez que vous habitez & Paris et que vous
avez un appartement & vendre. Ecrivez votre
publicité pour Le Monde,



r & & . N

PO

L’immobilier

o dr b s

appartements ventes appartements ventes

( 1+ arrde j

(10 arrde )

immeubls de & rénove.
Aﬁi caractiice BO m2, tt cf
8+ ét. nsc., soleil, 783-55-20.

( 3* arrdr )
MARAIS

Piarra da 1ailie {XVik).
Tr. b surf., de 50 at 35 v, 3
amdén. Poss, duplex. 272-40-19,

AUE LAFAYETTE. Gd standing

trhhnusn 160 m?, 3 dt. purtuit.
park. 1.400,.000 F.

“I'él 783—39-830;; 64B-54-99,

FAUB. SAINT-DENIS

76 m' sppartement duw caras-
trs, DBLE LIVING, 2 CHBRES,
cuising équipde - 723-50-00.

PROCHE DU BOIS
DE VINCENNES

A 300 m M* Porte-te-Charserton,
8, rue des Jardiniers
dans immeubla neuf tras beaux
4 pibdcos 98 m® + balcon.
Prix : 905,000 F.
Habsitable immédiatemnant.
Vigite sur randaz-vouy

577-51-64
ou 321-47-33,

SQUARE DU TEMPLE, atudio
toyt dquipd, poutres apparentes,
bek prix vu urgence, 528-00-385.

(_ 4+ arrdt )
SULLY-MORLAND

Plain soleil. - Grand atandin
3 pikcon, 70 m, 870.000 Iq-
Tédphans : 267-17-47.

( 5* arrdt )

LUXUEUSE RENOVATION
4, rus du Pot-da-Fer. Restent 3
ot 4 pcas, vigite sur rendez-vous
HAMPTON & SONS.
T4l 737-33-60de 11ha19h.

JARDIN DES PLANTES

constr. GD LUXE er coure.

« LE POLIVEAU »

du 2 au B p., et DUPLEX du
vendradi su Iundu de 11+-19 h,
1 01 3, RUE POLIVEAU.
ments : 267-37-37.

Broca-Censisr, 364-95-10
3 plécna 80 m7, soleil, asc,
m?ﬂm

PL. CONTRESCARPE, st., cuis.
dquip., bne, w.~¢., moqu. Parf.
état. IDQ.000 F. 921-97.18,

( 11*arrdt )

Prba de 8 NATION récont. Hall
d'antrée, séjour, sslon, 2 cham-
bres, grande r:ulsnm 2 w-g.,
bains + 3. d'ea ogoia.  pat

king, 840.000 F. T 344-?1 9?

Métro FAIDHERBE

Pplalm wd 2 p., entrée, Cuis.,
. bns. inm. pisre da
wllle 40.000 F., 526-54-81,

AV. DE LA REPUBLIQUE

5 piboas tout confart, immeubie
piarra da taille, remis A neuf.
Finitions axcaptionnslias,
Sinvim & Cis = 501-78-67

METRO NATION
LES ARCADES
DE LA NATION

116, RUE DE MONTREUIL -

dena luxueux patit imm. de

4 dtages ayant sesulemant
30 APPARTEMENTS

du studie au 2, 3, 4/5 piwes,

POUr rensmgnemants st vente.

3214793,

Me SAINT-AMBROISE. Go B p. 1t
cft, avec terrasu standing
LERMS ~ T4l. : 355-58-98.

(6 arrdt )

RUE CHRISTINE
+ chambes, tt confort,

me, 3* dtege, ascenseur.
GaRBl — 587-22-88.

(_ 7° arrdt )

PLACE BRETEUIL
Soue les toits 52 mi, .
hamb i ipda, baing,

-éhme.
GARBI — sg?fzz-ss.

DURD, pierra de t.. beau Bg.,
cft, 3 chhb., serv. prof. lib. 5 ét.,
asc. St-Placide. Imm. 222-18-43,

CHAMP-DE-MARS. Irmm. bour-
geois, asc., &t. dlavé, GD 2 P..
509. 000 F - §58-20-00.

Pria da la Place das Vosgea

PART. VEND 143":1'?‘:."...

caunr gcl volume rfavt état.
T&. Nes heuras, %’06—21-90

REPUBLIOUE, bon immeubls

A SAISIR - 835,000 F.

120 m*, 5 poes tout oft + parv.
T4l 501-50-50 - 2B5-38-19.

C 12* arrdt )
REVILLY-DIDEROT

L'ESTEREL DE PARIS
Construction neuva
2 pces t oft, cave. park.
Sinwen & G- — BD1-70-87.

PRES MAIRIE Xlle

Superbe studio, vraie cuisine,
sells de bains, tt cft, décon
EXCEPTIONNEL
180.000 F — 208-15-30.

( 13° arrdt )
Métro PORTE-D'ITALIE

OFFRE PROMOTIONNELLE
vaiable jusqu'au 1% avril 1982

3 Dkboos ........ 484 000 F.
Apitoms ... £11.000 F.
TS CONVERTIONNES

sur placa ca jour at demain de
14 & 19 h, samadi et dimancha
da 11 A 13 heteda t4 319 h,
« LISIERE DE PARIS »
45, svenue Jean-Jaurds,

ENTILLY.
T. 548-07-72 pu 7323-72-00,

CORVISART

PLACEMENT
dans rus calme studio, tt oft.
Sinvim & C=. — §01-78-67.

' CONVENTION

BEAUX 2, 3. 4 a5
MM, STJ\NDING Solﬂl
CABINET FLABEAU
556-20-00 at 555-20-01.

FELIX-FAURE
3 p.. oft. chauffage cemral, bal
imm. ravaié, sac., s/rus, caime.

B47. F .
BRANCION, 575-73-94.

SAINT-CHARLES.

Dans imm. récent, 2 p., stand,
avec parking. Prix 485,000 F,

PARIMMO, 554-70-72

DUPLEIX, imm. standing, T'ét
atudia, cuisina, ha ina, loggia.
400.000 F: T4l : 531- 20—99

POUR IMAGINATIF

210 m* & amdnager, 4,300 F,
s m?, tréaa calme, SB7-33-34

COMMERCE petit studio
&quipd cft 1+ &t Bas prix
vu urgence, Tél, : 526-D0-35

CONVENTION
Aavizeant studio Aur jardin
32 m* + baicon. A
330.000 F - 653-80-a8,

( 16+ arrdt )
MUETTE -mocansnn

grd liv. + 2 chbres, 5 ét.,

9100 m*, Sud, bal, 500-78-65.

URGENT CAUEE DEPART

_PASSY 690,000 F.

BD MASSENA

2 poes, 1t cft, cave st park.
Sinvim ot C*. — 501-78-67,

. ariginal, caractirs,
ataiur + mezzen. 0-ca

AUTELHL STANDING.
Living, 3 chambraa, 2 bains,
logg:a, park. Urgent, 555-20-00.

J. O'ARC, Imm. 80. 4 poes
tt cft. 72 ma, Chi, indiv., park.
Frain réduite. Prix axcent.
220.000 F. — Tél. 276-77-83.

CHEVALERET 4 p., axcellant
état, 5. d'eau, s, da baina, B7 m?*

TROCADEROQ

Sur jardin badu point de vuae, e

maeubla grand atanding, bal ap-

partmm: 6-7 pibces, sarvices,
2 parkings, 2.600.000 F. Té.
heurss burasy, 261-84-52.

+ loggias. Vua 28 ét.,
; 6342211,

( 14° arrdt )

EXELMANS
Iddat investissement ou phed-
a-terre, patit 2 pidces duplex.
eft, ch, indiv., 320.000 F. H.h,
955-72-77, 'soic 855-97- -8E.

PLACE VICTOR-HUGO
S/iardin récent, basy double li-
ving 4+ chambre, IMPECCABLE,

780,000 F - 553-06-96.

C

17+ arrdt )

MONCEAU. 1+ é#t., lwl‘m
100 m? 1t cft, chbre bonne ow
1.060.000 F. 5!-989—923?

- 45, AV, DE VILLIERS

matro MALESHERBES
REHABILITATION PREBTIGE
Anciens atelisaras dartistes
ragtructurés an
DUPLEX AVEC LQEGBIAS

DE2,4¢t5

+ quedgues STUDIOS.
Luxususer prestations, Visite
joudi at vandradi 12 & 18 h.

PIECES

TOCAQUEVILLE dans imm.
rdnové avec asc,
DUPLEX.
780,000

BEAU
2 bains, TT CFT.
F. = 786-75-00.

97. AUE GE PRONY
Oans immeub, Grand standing,
200 m* appt ou Prof. libdrale.
INFO-BURO — 674-02-57.

TERNES S§TANDING
Slavé, solail 4 pibcas,
ENT - 656-20-00,

ot

C

18* arrdt )

RUE DU MONT-CENIS

EXCELLENT PLACEMENT
Patit studio & réncver,
9B6.000 F - 723-50-00

C

19+ arrdt )

Prox. avenus Jean-Jeaurde
3 places (dont 1 occupéel.
45 m*. Prix : 170.000 F.
Ppraire 324-32-16 le rmatin.

BUTTES-CHAUMONT &

part. vo 2 p.. tuie., 4. d'esu, oo
avant 11 b, apraa 20 h.

dtage. tél. 202-57-78

C

20* arrdt )

RARE PAVIL. PARIS

5 pees, gamge jardin, tt cft,
1.500Q.000 F

. Caime, BOE-58-70.

Studio, kiteh., w.-¢., baina, chi.,
cantr. imm., mesquetta, tt oft.
120.000 F. — 766-63-34,

( 15+ arrdt )
BOUCICAUT

PLACEMENT
2 pibcos tout confort.
Sinvim & Ce, ~ 501-78-67.

_3BEAUX DUPLEX

Auivant desiol

nur placa vendredi 14/17 n.
ot samedi 11/ 13 hauras

71-VICTOR-HUGO.

1,

Edité par la SARL. Ir Monde
Gérants :

RUE DES MARRONNIERS

S0 m*. 3 p.. jardin privatif,
1.000.00Q F ~ 723-50-00.
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ATTENTION LANGUAGE CODRDINATORS

The Fondation Franco-Américaine in France wishes to
announce their 1983 study/visit program for state
coordinators of secondary foreign language programs. This
visit takes place in May of 1983. Three state coordi-
nators or the equivalent are invited to spend three weeks in
France. They must be fluent in French and, if possible,
should be teachers of French. Interested persons are asked
to contact: Mme. France Bursaux, Sectétaire Général,
F.F.A., 192, ave. Charles De Gaulle, 92000 Neuilly- sur-
Seine, France.

This past May, Norman Zinn, consultant for the city
schools of Omabha, Diane Fagin-Adler, State Consultant in
Vermont, and Jim Becker were selected as participants on
this program. M you are interested and wish more *’personal
information’, please call Mr. Becker or write for a copy of
his 13-page report on the trip ($1.00 please for postage and
copy costsl. Tel: 319 273-2367 or 319-277-304D (H).
Some highlights of the 19882 trip included visits to
Larousse, Hatier and Hachette in Paris, a visit to an auto-
mobile factory, visits to French schopis, contact with
various French information and documentation services,
a week stay with a French family in Lyon, visits to
chateaux, beaches, museums and a French farm. While
the itinerary may vary somewhat, it is expected that the
threesome, in the company of their French guide, will
repeat most of the itinerary followed by those selected
in 1982, If you are interested and think that you qualify,
please write to Mme. Busaux immediately, {The Editor}
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1983-84 FRANCE-U.S.
TEACHER EXCHANGE PROGRAM

Application forms for the 83-84 France-U.S. Teacher
Exchange Program sponsored by the AATF, the French
Ministry of Education, and the Fendation Franco-Améri-
caine are now available from Professor Philip Lee, AATF
Commission on Teacher Exchange, French Department,
Macalester Coliege, S1. Paul, MN 55105,

This program, now in its fourth year, enables Ameri-
can High School or Coliege teachers of French to exchange
positions for an entire academic year with French Lycée
{10th, 11th, and 12th grade) teachers of English. Partici-
pants receive their regular home salary during the period of
exchange, and they are awarded a travel aliowance. Hous-
ing and automobiles may alse be exchanged.

Basic requirements are: U,S. ¢itizenship, AATF member-
ship, minimum three years teaching experience prior to
beginning the B3-B4 school yesr, full time position at
public or non-denominational private High-School or
College (this is required by the French Ministry of Edu-
cation). All geographical areas will be considered. Dead-
line for submission of completed application materials
is Feb. [, 1983,
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REWARD! ***»* REWARD! ***** REWARD!!

Far the FRENCH REVIEW, March 1980 (Vol.
53, No. 4). National Headquarters will pay $2.50,
plus fourth-class pastage for any copies of this
issue  in UNMARKED CONDBITION. Immediate
payment upon receipt. Send to:

Back lssues

AATF National Headquarters
57 E. Armory Ave,
Champaign, {1. 61820

ANNOUNCEMENT OF
ACTFL PROFICIENCY WORKSHOPS

The American Councii on the Teaching of Foreign
languages is pleased to announce that the project “Profess-
ional Development in Foreign language Education: Oral
Proficiency Testing and Training” has been funded for a
second year by the U.S. Dept. of Education. This project
will prepare college and university professors to administer
oral proficiency interviews to their students. The grant
provides for two five-day workshops in the coming year, A
workshop for professors of German and Italian is scheduled
for early in 1983, and a workshop for professors of French
and Spanish is scheduied for Spring 1983.

The German and ltalian workshop will expose educataors
of those languages to an interviewing and rating process
similar to that utilized by the Faoreign Service Institute.
The training will include whale-group sessions in English
as well as language-specific sessions conducted by exper-
ienced trainers in German and ltalian.

The French and Spanish warkshop will be conducted for
professors who have had previous oral proficiency training
form ACTFL or from anather source, such as Educationai
Testing Service ar one of the government language schools.
The goal of this workshop is to begin to prepare a team of
educators that will be able te train others in the field,

Applicants for the workshops should be professors of
foreign language teacher education who are able:

{1} to score 4 or better on the 0-5 FSI scale; and
{2] to secure released time to attend a five-day
workshop,

A demonstration of Institutional suppeort and a commit-
ment to the concept of proficiency testing are crucial.
Transportation will be paid by ACTFL, but onsite ex-
penses will be paid by the participant or the sponsor-
ing institution. Inquiries and reguests for applications
should be addressed to:

Project Director

ACTFL

385 Warburton Avenue
Hastings-on-Hudson, NY 107086




AATF RECRUITING POSTER COMPETITION

At the meeting of Chapter Officers during the
1981 Convention, it was decided that the creatien of
an official AATF recruiting poster would be bene-
ficial in our efforts to get the word out to colleagues
about our existence {barely a third of all French
teachers in the U.8. belong ta AATF). Consequently,
National Headguarters is annguncing a prize of ONE
HUNDRED DCLLARS for the best design submitted
before Aug. 1, 1983, The sketch or drawing must be a
minimum of 14" x 20", with a iimit of three differ-
ertt colors. The main purpose of the poster is to catch
the eye, not to convey lots of detailed information.
However, for a summary of all AATF activities, send
for a VOILA! recruiting brochure from National: 57
E. Armory Ave, Champaign, IL 61820. A com-
mittee of three officers will make the final selection
during the Fall of 1983.

PLEASE ANNOUNCE IN YOUR CHAPTER
MEETING! WE WOULD LIKE LOTS OF ENTRIES
TO CHOOSE FROM!

F.M. Jenkins

— 3100 PRIZE — Executive Director

NEW BOOKLET ON POLITICAL ACTION
AVAILABLE FROM NATIONAL HEADQUARTERS

How can AATF members effectively influence
what goes on in Washington, DC, regarding legislation
affecting language study? The answers are to be
found in the latest publication to be made available
through the Pedagogical Aids Bureau of National
Headquarters, 57 E. Armory Ave,, Champaign, IL
61820:

INFILIUENCE-EFFECTIVENESS & LANGUAGE
POLICY: A POLITICAL ACTION WORKSHOP
Karen L. McGuinness and J. David Edwards (JNCL
Liaison Qfficer) 52.00 postpaid. 16pp.
A step-by-step mode!, easy to follow . .. with proven
effectiveness. (Also available through ACTFL, AATG,
and AATSP).

Bugle came into English about 600 years age from French
bugle, which can be traced back to Latin bovern, meaning

“ox.” It was called this because the first musical horns
were made from ox horns.

MEMBER
T
Q)

DUES are DUE

“Membership in the American Association of
Teachers of French says ...Here is a Professional!””
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BUDGET COMMITTEE APPROVES
$100 MILLION FOR FOREIGN LANGUAGES

The House budget resolution to be released Friday
will Tnclude $100 million mote in budget autbority for
Function 500, Education,

In an unexpected boost to education, the House
Budget Committee adopted an amendment Thursday,
introduced by Rep. Paul Simon {D-IL}), to transfer $100
million from defense into education to finance a National
Security Forgign Language Program.

The amendment was originally defeated, but in a second
vote, it passed 15-14. The vote was split along party lines
with Committee Chairman Jim Janes (B-OK) and Reps.
Richard Gephardt (D-MO} and Phil Gramm (D-TX]
defecting. Rep. Bobbi Fiedler {R-CA)
recorded the only affirmative Republican vote.

Budget committee proposals are only recommen-
dations, and they are not binding on the authorizing and
apprapriations committees. However, if the amendment
survives, the additional education monies could be used
to finance H.R. 3231, the foreign language assistance
program that My, Simon has ushered through the Edu-
cation and Labor Committee, This action is contingent
upon passage of the bill in the House, where it awaits
scheduling by the Rules Committeg, and later move-
ment in the Senate. Currently, Title VI, of the Higher
Education Act, is the only existing legislation that spe-
cifically sarmarks funds for foreign language study.
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FIPLV ANNIVERSARY BROCHURE.

In 1982, the Fédération Internationale de Professeurs
de Langues Vivantes {FIPLV)} celebrated its 50th anniver=
sary. On that occasion, a brochure was published which
contains a documentation of FIPLV's activities over the
vears, e.y. dates and places of world congresses, publica-
tions, etc. The brochure can be obtained by writing to:
Seestrasse 247, CH-8038 Zurich, Switzerland,

1



Practice Activities
for Advanced French Grammar

Advanced French Grammar! At enrollment times, | al-
ways wish that two of these words had been written in in-
visible ink, to be seen only by those students who have
solemnly promisad to spend four hours each day in pursuit
of French grammar. Nonetheless, this class does fill with
new scholars intent on improving their written French, The
advanced French Grammar class | teach [notice | have not
said classes) meets but twice weekly: is there a similarity be-
tween mental fatigue and grammar fatigue where the links
are slowly stretched to uselessnass? The time is short, and
neither student nor teacher expects to learn or teach all
there is to know in this vast field. The class becomes, then,
an opening of the French-grammar door which will never
close as long as the student continues his work in French.

The division of the work done in the course is clear
from the start. In class, we have our standard grammar
text {admittedly good) and a fine workbook, Many
students have not seen workbooks since their beginning
levels of study and welcome the return to written exer-
vises. | do not test the grammar we study nor do | grade the
workbooks. During class sessions, we have semi-lively dis-
cussions of grammar, an occasional laugh at what a student
has wanted to say and what he actually said, and, of course,
group efforts to help a student unable to fathom the reasan
behind a “bizarre’” grammatical feature., The absence of
grades in class study, and thus the elimination of g cer-
tain degree of pressure, provides a very productive atmos-
phere.

But students do, of course, receive a final grade in the
class. Through practical {grammar) activities which they do
guite regularly, with at least one activity per week submit-
ted for a grade, | am able to assess their progress in the
course, In order to move the student from his text and
workbook to more interesting and perhaps more realistic
forms of application of knowledge, | chogse from a series
of dictées, themes, versions, compositions frangaises,and
gxplications de textes,

| provide some ordering of these activities for the sake of
the student as well as for convenience. Most classes prefer
to start with the dictée, which they have come to know
“since the beginning.” | rever let up on the dictée and we
have them frequently throughout the semester. Students
invariably make improvements as they refine their skills;
the dictée scored near the end of the semester, set beside
their first effort, will bring the point home to the student.
The theme, the version, and the composition frangaise can
be given in order, aithough | tend to keep creativity under
my hat {and theirs) as long as possible, so the composition

frangaise always waits a bit. The explication de texte should

really come last, after the student feels secure in the other
activities. Should my department have a multiple-track
graduate program, | might eliminate this activity entirely
fram the assignments, but, for the time being, we remain
a department bheavily oriented toward literature. | give
mare dictées during the semester than explications de
taxtes, but about equal amounts of the other items.
Let us logk more closely now at  the various
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activities and how they enhance a knowledge of
"“advanced” French grammar.

The dictée is perhaps the single item which brings to-
gether work in the four skills that advanced students have
come to expect in French classes. | have discovered that my
students can handle fairly well the dictée given in France at
the level of the BEPC {Brevet d’études du premier cycle),
The French publisher Vuibert {63,bd. St-Germain, 750085
PARIS) sells for a modast price (11,50 FF in 1978) both
the Annales and the Annales corrigées for the BEPC. Even
without this handy book, howsver, it {s not difficult to pre-
parc a text for the dictée. Literary passages shou'd be used
as opposed to magazine or newspaper articles because the
style represents a level of language to be achieved by an ed-
ucated adult. Variation among texts can nonetheless be
maintained, and | have chosen Marguerite Yourcenar and
Gilbert Cesbron, working in an occasional Hemingway or
Steinbeck which has been translated into French. After
completing the actual dictée, | include questions, first twa
or three on the content of the passage {maybs one as easy
as asking the student to provide the text with a title} and
about as many guestions on grammar {perhaps aimed at re-
cognizing the subjunctive and asking the student to rewrite
the sentence avoiding this mood}. The guestions not only
make the student aware of actual sentence ¢onstructions,
but also remind him te look elsewhere in his dictée to rid it
of perhaps additional errors cverlocked,

Although we do the dictée in class, | never collect them
immediately. The final draft of the work is prepared at
home where the student must use his dictionary to improve
his skills. Although | write few words from the dictée on
the board {usually only proper nouns or regionalisms}, | do
write any word or wards they request in phonetics, which
requires, of course, a brigf introduction to the phenetic
system at the beginning of the course. They must assure
themselves that the words they have found in the diction-
ary are pronounced as | have done and that they make
sernse in the sentence. While the gdictée is improving the
student’s listening skills, it also improves his ability to read
and write, making this activity an important link with wark
dane in other French classes.

The next two activities assigned students, the théme and
the version, are both translations and will be discussed to-
gether here. The thbme t5 a translation of a text from
English into French and the version of a French text into
English. {If any native speakers are in the class, these terms
will be reversed for them}. There are few hooks available
which offer the seme short passages in both English and
French. One really good book, Jean-Paul Vinay and ..
Darbelnet’s Stylistigue comparée d_u frangais Eﬁ l‘anglais
{Paris: Didier, 1958}, is, | think, really out of my students’
range. It is not hard to find materials elsewhere, even if
some paring must be done.

Bi-lingual editions of works are often available n
the library, although these will almost invariably be from
the classics, The next-best choice is a popular nove! written
in either 1anguage which has been translated into the other
language. Here one is able to find works from every level,
every century, and every taste. | have found English trans-




lations of Baudelaire’s Petits Pokmes en prose, especially
“Enivrez-vous” and “Les Fen#tres,” which the class seemed
to enjoy putting back into their “original” French, Authors
such as Faulkner and Hemingway have freguently been
translated into French, and students might like to try their
hand at returning a French text o its original American
English. | think that poetry is a bit difficult here since a
student may simply work too hard with rhyme, If this is
done, the teacher would need to explain the meter and
rhyme scheme of the poem to the class beforehand. The
instructor can easily vary the level of language, although
the finished product should be put inte contemporary
French or English; a student should not try to imitate an
archaic language. The teacher must not hesitate either to
pravide his own translation of a passage should one not be
available. it is good exercise for him as well as his students.

Admittedly, the theme and the version are perhaps the
hardest activities to correct. Apart from the sericus errors
in grammatical construction, one must also look at more
subtie features involving the verb tense, diction, impersonal
as opposed to personal forms, etc. A good dictionary is es-
sential here, for only one containing sample sentences dem-
onstrating the actual use of the words can lead the student
to make a valid choice. These exercises, like the dictée,
stress the importance of the dictionary and refine tm-
dent's ability to find what he needs. A good th&me or
version is one which demonstrates an understanding of
the author’s ideas and the manner in which he has chosen
ta express them. From these three highly structured activ-
ies, the student can move to the originality af the compo-
sition frangaise. | follow the French model, that is ta say, a
text {usually about a page in length) which is followed by a
number of questions on the text, sometimes of an
analytical nature but often creative; the student chooses to
write on only one gquestion, | avoid the rédaction primarily
because it requires the writer to draw examples from a
variety of primary and secondary sources, often read in
English, all of which may hinder his creating a really good
French composition.

Selections made must always have a clear theme and
must present an author’s perception of a central idea. The
student may either interpret those ideas by ordering and ex-
plaining them, or use the theme to express his own ideas an
the topic. Usuzlly a composition of about twenty lines is
adequate if the text chosen is sufficiently clear. This is a
good time to use some of the great passages in literature,
e.d., Julien Sorel’s refusal to work in his father’s mill might
allow the student to discuss parental authority or the rift
between creativity and physical labaor.

This is the only activity which aflows the student z cre-
ative edge. We do not have the time to get inta the logical
construction of a critical essay, although the format of
thesis, antithesis and synthesis should nonetheless be estab-
lished. Corrections should be made on grammatical errors,
but the student should also be graded on his presentation of
ideas. Work in composition frangaise leads easily to the fifth
type of activity, the explication de texte,

{ usually present a model explication de texte in class,

but do not require the students to perform the same task
since, in fact, this is a course in advanced French grammar.
| tend to work mostly with prose selections since the ele-
ments of versification are a bit too complicated at this level.
Lines of poetry must sometimes be so rearranged that they,
100, resemble prose more than poetry, 1| have not tried
theater, although this would certainly be possible in a
prose play. | find the expiication de texte a necessary
transition for those who will ""give up” the formal study of
grammar and start on literature,

As we go through the line-by-line explication of new
texts, questions to the class replace my model presentation.
| guestion students on the use of vocabulary eand how it
effects the theme. |f there is a definite pattern to the
rhythm, we work on word order, punctuation, etc. We also
talk about the tone of the passage and those devices which
link everything to the central theme, If there are rhetarical
elements {and there usually are), we discuss them for their
grammatical content and the effect the author has wanted
to produce.

As @ written exercise, | tast their knowledge of hasic
analysis {and certainly not the proper form of an expli-
cation de texte} in the following manner, | hand to the
student a sheet containing “‘Questions to Ask of a Prose
Passage.”” Most books on explication de texte will furnish
a list of preliminary guestions the student must ask him-
self before tackling the full jeb, but | find those of Eve
Katz and Donald E. Hall in their Explicating French Texts
{New Yaork: Harper & Row, 1970) quite helpful. The
student is then to answer each of the questions with two or
three sentences trying to put into his responses as much
analysis as possible from his limited background. The final
product is probably guite similar in length to the other
activities, if handied in this fashion. It is easier for the stu-
dent to progress from his study of language to his study of
literature in this manner, and at least ke fesls mare com-
fortable with this type of work when he is in a literature
class.

The zbove activities seek to improve the student’s know-
ledge and use of French grammar in a practical and, hope-
fuily, pleasant manner, The variety of activitiss provided,
coupled with the fact that graded work is prepared out-
side of the classrcom, permits the student to apply the
knowledge of grarmmmar learned in class to realistic exercises
similar to those being performed by his counterpart in
France. And now alfl the students who bave taken the
course in Advanced French Grammar can go forth and sing
the praises of such a class . . .. and enroliment may just
someday increase enaugh to warrant two sections!

Stephen Foster
Washington State University
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Boudoir came into English about 400 years ago from
French poudoir, meaning “a place to sulk in.””
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CHAPTER NEWS

Far East Chapter

We really don’t have enough AATF members in Hong
Kong to have a chapter, Two of gur three French teachers
at the Hong Kong International School are members of
AATF and the other teachber is an ACTEL member, We are

the anly “American’” school in Hang Kong but we have had
contact with three other French teachers who have had

their training in the States. In the past we have had to rely
on publications and letters for professional growth. | made
it to the annual AATF meeting in Quebec two years ago as
i had a real thirst for contact with other French teachers.
Most recently, we have had correspondence with the Taipei
American School and we have shared information about
our French clubs and chapters of the Société Hanoraire
de Frangais. Taipei is sending some groups abroad this
summer under the auspices of the Experiment for Inter-
national Living, and we’re hoping to join forces in the
future for a joint program.

Until recently, thers was a dearth of professional growth
possibilities for French teachers in Hong Kong. But since
the formation of |' Association des Professeurs de Frangais
de Hong Kong, we have had a number of enriching exper-
iences. In March and April, the first of a series of Saturday
workshops was held at the offices of the Cuhlural Service
of the French Consuiate conducted by Monsieur Jean
Patrice Malaurie, Linguistic Attaché to the Cultural Servige
and French instructor at the Chinese University of Hong
Kong. These were consecrated to the study of French and
Canadian songs in the classroom, A later workshop held
at the Chinese University centered around the latest text-
books and materials from France,

We feel fortunate in finally having an organization which
provides for stimulating discussions and workshops. It is
certainly meeting our need fer professional growth,

Sincerely yours,

Nancy Kraonenberg
{Editor's note: There is no official chapter in Hong Kang
to date}

Northern California Chapter

IL*Association de Professeurs de Frangais (AAT.F.),
Chapitre de la Califarnie du Nord, grace 3 la collaboration
financikre trés appréciée de V'Alliance Frangaise de San
Francisco, offre annuellement un concours de frangais
addressé aux étudianis de niveau universitaire.

Le concours, qui reconndit !'importance des “Cam-
munity Colleges’™ (2 ans) aussi bien que celle des *'Coilkges”
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{4 ans) et des universitds, attire un nombre notable de
concurrents. Les résultats encourageants de ces dernidres
années-18 lauréats en juin 1981; 24 en juin 1982 - ne
peuvent manquer de stimuler une participation encore plus
active !'an prochain, Le chapitre de |a Califarnie du Nord se
réjouit de I'intérét suscité dans notre région par ce concours
au niveau universitaire qui complémente favorablement
les deux autres offerts depuis de nombreuses années, 3 I!
échelie mnationale, au niveau élémentaire et au niveau
secondaire. )

Henriette Lovett

Vice-Présidente

AA.T.F. {Northern California Chapter)

Compte-Rendu

La réunion du printemps du Chapitre de Georgie a eu lieu
chez Frank Humphreys  vendredi soir {23 avril} et 3
Georgia Tech, Atlanta, samedi matin. Une quaraniaine
de personnes y ont assiste.

Le vendredi soir il v avait un diner africain délicieux
préparé par le professeur Humphreys, sa femme et leurs
amies, C'était rmagnifique! Trois personnes africaines y
ont assisteé avec des discussions, des films, etc. de leur
pays.

La réunicn a continué samedi matin, L'assemblée
générale a €té ouverte a I'Université de Georgia Tech par le
président Humphreys. On a lu et accepté {e compie de la
dernidre réunion et on a continué avec une série d'an-
nances. Le professeur Humphreys a announcé gu'il n'y a
pas de personnes qui ont regu la bourse d” Ann Perry parce
que personne n’a enregistré, Mame en pariant de |a bourse
on a décidé d'inclure les éiéves qui vont faire un “minor”
en frangais. Meg Gring a été élu présidente du comité
des bourses pour mieux faire des détails de cette bourse,

J. Grady Lacy, le trésorier, a annoncé que notre assoc-
jation est un peu plus bas que I année derniere,mais nous
allons recevoir des membres étudiants gui vont Btre aussi
pour cette année, D'habitude, on peut voir un “Membership
Directory’’ dans le French Review, mais pas cette année.
Ga va &re séparé, Si I'on a indiqué en enregistrant, on va
le recevoir.

Nous avons regu de bons mots d'encouragement de
notre délégué régional, C. Lee Bradley. On |'a confirmé
camme notre délégué pour un autre mandat.

Shepherd Chuites, la directrice du Grand Concours a
announcé les gagnants du Concours et aussi elle a encourgé
les professeurs & enregistrer plus d'éléves aux niveaux de
troisitme, quatrieme et de cinquizme,

James Day, le vice-président, a encore demandé des
suggestions pour le programme pour la prochaine réunion
qui se réunira & ['université de Georgie, & Athens en



automne avec FLAG. On peut le contacter au département
de langues romanes, 3 I'université de Georgie si I'on a des
suggestions

Pour terminer cette réunian, la parole était donné
aux personnes de Mall et de Maroc qui ont presenté la
littérature africaine & I'expression frangaise. Ahmed
Saber et M. Cherif Keita ont illustré la littérature dans
ung fagon extdmement vivante et intéressante. C'était
fantastique et le chapitre remercie vivement les deux
qui ont participé a ce programme.

Secrétaire, Myrtle Figueras

AMERICAN ASSOCIATION
OF TEACHERS OF FRENCH

Virginia Chapter
Minutes of the business meeting of the AATF Virginia
Chapter held March 20, 1982 at the Northern Virginia
Community College in Alexandria, Virginia.
In attendance were:
President - Robert Marshall
Vice-President-Joseph Knox
Secretary- Ina-Jeanne Strong
Treasurer-Barbara Baroody
and the following member of the Executive Board:
Mrs. Glenda Cash
Dr. Patricia Dragon-Jordahl
Mrs, Barbara Robertson
Mrs. Cécile Noble
The meeting was called to order at 11:45 AM. by
President Marshall. The old minutes were read by Glenda

Cash, AATF Board member. They were approved as read,

The treasurer’s report was read by Barbara Robertsan.
The blance that the chapter has on hand as of March 1982
is $2,944.88.

President Marshall read the nominations set forth by
the Nominating Committee and read the nominations for
the following offices:

Secretary-ina-Jeanne Strong

Treasurer-Barbara Baroody

Executive Board-Cecile Noble & Barbara Robertson
A motion was made to accept these nominations. It was
seconded and accepted.

Dr. Marshall then announced that Dr. Robert Terry will
take over the editorship of Les Nouvelles from Patricia
Dragon-Jordahl.

President Marshal! then asked for anncuncements. He
informed the group that several suggestions made to the
MNational AATF Committee were not accepted, The first
suggestion offered to the National Committee was that if
a school joined AATF, the teachers be permitted to par-
ticipate even if they weren't members. The second sugges-
tien which was also not accepted was the idea of paying
chapter dues withaut the subscription to the French
Review.

President Marshall thanked all of the officers for their
work during the past year, he then introduced the speaker,
Mile Susanne Oswald, Visiting Prefessor, University of
Virginia, who showed slides and spoke to the group on
“Le Passé et I"Avenir du Marais."”’

Respectfully submitted,

Ina-Jean Strong

Secretary, Virginia Chapter

LANGUAGE PROBLEMS AND LANGUAGE PLANNING

LPLP is an International, interdisciplinary journal ex-
amining social, political, economic, and other problems
related to language, within and among nations, LPLP brings
together scholars and practitioners from all parts of the
world in a stimulating exchange of research, theory, poli-
cies, and technigues oriented toward the solution of lang
uage-based problems. LPLP is directed to all who study,
face, or work 1o solve language problems. It is an essential
resource for sociclinguists, applied linguists, social and
linguistic anthropologists, language teachers, bilingual
education specialists, literacy workers, language planners,
psycholinguists, lexicographers, bibliographers, demograph-
ers and specialists in intercultural communication, as well

as students of economic development, the Third World,
ethnicity, and nationalism. More information can be

obtained from: LPLP, University of Texas Press, Box 7819,
Austin, TX 78712, USA,

EEEE YRR R EXEEEE LR R R L EEESEEEEE]

HEEAAEFLAEREREERREAEEERERRREF S

Passport changes

WASHINGTON, D.C. (AP) — The
State Department is increasing the
fee for adults’ passports from $10 to
$35, and the new passports will be
valid for 10 years instead of five,
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The AATF NATIONAL BULLETIN has its editorial
offices in the Malcolm Price Laboratory School on the
campus of the University of Northern lowa {Cedar Falls,
1A 50613). Correspondance and manuscripts should be sent
to the editor at this address. The American Assaciation of
Teachers of French publishes the AATF NATIONAL
BULLETIN four times a year (Sept., Nov., Jan. & April},
as a service to its members in supplement to the official
journal of the association, the FRENCH REVIEW. Sub-
scription to the AATF NATIONAL BULLETIN is by mem-
bership in the AATF only. Second class postage paid at
Urbana, llinois. Office of Publication: 1002 West Green
Street, Urbana, (L 61801. POSTMASTER: Send address
changes to AATF, 67 East Armory Drive, Champaign,
IL 61820.
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CALENDAR OF EVENTS

Seventeenth Annual Conference of Teachers of English to
Speakers of Other Languages (TEOSL)

Dates: March 15-20, 1983. Information: TESCL Central Office,
202 D.C. Transit Building, Georgetown University, Washington,
D.C, 20057, USA

French Literature Conference

Dates: March 24-26, 1883, “The French Novel: Theory &
Practice.” Infarmation: Professor Buford Norman, Dept, of For-
eign Languages, University of South Carolina, Columbia, SC 29208,

Modern Language Assoc. of America, French Sixteenth-Century
Literature Division

Dates: March 2425, 1983. “Sympasium on Pre-Pleiade Poetry"
Information: Professor Jerry Nash, Dept. of Foreign Languages,
University of New Orleans, New Orleans, LA 70148,

Conference on Foreign Languages for Business

Dates: April 7-9, 1983, Write: Geoffrey M. Voght, Associate
Professor of Spanish, Dept. of Foreign Languages & Bilingual
Studies, Eastern Michigan University, Ypsilanti, Ml 48197, (313)
4870130, : '

15th Conference of the North American Society for 17th Century
Literature :

Dates: April 7 -9, 1983, ‘““Vovages: Récit et imaginaire
{Textes et représentations figurdes)”™, North American Society
for 17th Century Literature, Information: Prof, Bernard Beugnot,
Dept. d'études frangaises, CP 8128 Succ. A, Monwréal H3C P.Q.
Canada,

Georgla Coftoguium ‘83

Dates: April 748, 1983. 19th & 20th Century literature in
French, German, ltaiian, Spanish, Russian & comparative literature.
Information: A.G. Steer, Head, Dept. of Germanic &
Slavic languages, University of Georgia, Athens, GA 306G2.
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The Northeast Conference

Dates: April 28-May |, 1983. Theme: Foreign Languages, Key
Links in the Chain of Learning. Baltimore Convention Center. Infaor-
mation: Northeast Conference Registration, Box 623, Middlebury,
VT 05733,

Pacific Northwest Councit on Foreign L anguages{Confederation of
Qregon Foreign Language Teachers

Dates: May 12-15, 1983, The Vailey River Inn: Eugeng, Oregan.
Information: Ray Verzasconi, PNCFL Executive Secretary, Dept.
of Foreign Languages & Literatures, Oregon State University,
Corvallis, OR 97331 {503}754-3498,

Fourth Bi-Annual Coffoquium of Creofe French Studies

Dates: May 16-22, 1983, University of Southwestern Louisiana,
Lafayette, LA, Infarmation: Professor David Barry, NAFS Dept of
Foreign Language, University of Southwestern Louisiana, P.Q,
Box 43331, tafayerte, LA 70504 or the American member of
CIEC. Professor Albert Valdman, Dept. of French & ttalian &
Linguistics, Indiana University, Ballantine 602, Bloomington, IN
47405,

Conference of the American Association of Teachers of Spanish
& Portuguese,

Dates: August 1418, 1983, |nformation: R. Klein, AATSP,
Holy Cross College, \Worcester, MA 01610, USA.
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